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Clanek kriti¢no pretrese dosedanja mnenja o izvoru in predloge za etimologko razlago
priimka Ramovs ter se ob tem dotakne tudi teoreti¢nih vprasanj sodobne etimologije, zlasti
ocene verjetnosti. UposStevajo¢ merila za oceno verjetnosti ni mogoce reci, da bi bil priimek
dokonéno pojasnjen. Od doslejsnjih etimoloskih predlogov se zdi najverjetne;jsi tisti, po
katerem naj bi nastal iz svetniSkega imena Ambroz po takem premetu, po kakrSnem je pri
izposoji iz italijanskega samostalnika ombrello nastal slovenski marela.

Der Beitrag beleuchtet die bisherigen Annahmen tber die Herkunft des Familiennamens
Ramovs. In der Diskussion stehen bisher vorgeschlagene etymologische Erklarungen. Au-
Berdem werden einige theoretische Probleme der gegenwirtigen Etymologie, insbesondere
die Frage der Glaubwiirdigkeit etymologischer Erklarungen, unter die Lupe genommen.
Unter Beriicksichtigung entsprechender Kriterien ldsst sich nicht behaupten, dass der Fa-
milienname Ramovs bisher etymologisch vollstindig erlédutert wire. Unter den aktuellen
Vorschldgen scheint die Erkldrung am zuverldssigsten, dass der Name auf den Taufnamen
Ambroz zuriickgeht, und zwar anhand derselben Metathese, wie bei der Entlehnung marela
aus dem italienischen ombrello festzustellen ist.
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Priimek Ramovs je etimolosko tako trd oreh, da se ga ni posrecilo streti niti
tako pronicljivemu jezikoslovcu, kot je bil Fran Ramovs. Meni se zdi verjetno,
da bi se mu to vendarle izSlo, ¢e bi se dovolj poglobil v problematiko svojega
priimka. A se ni. Raje je ustanavljal Akademijo in Se raje ugotavljal dinamiko
razvoja slovenskega jezika ter spoznaval njegove narecne in knjizne podsisteme.
Kot je o njem zapisal France Bezlaj: »Doslej ni bilo nikogar, ki bi tako globoko
posvétil v temo jezikovnega razvoja, on pa nam je tako rekoc€ iz ni¢ ustvaril sin-
tezo [...].« (Bezlaj 1950: 225) Tako ne¢imrnost, kot je iskanje etimoloske razlage
lastnega priimka, je raje prepustil svojim naslednikom. In tu bom jaz ne¢imrno
ugotovil, da je bil eden mojih uciteljev tudi akademik France Bezlaj, ki je bil
ucenec akademika Frana Ramovsa in eden njegovih naslednikov na ljubljanski
Filozofski fakulteti ter InStitutu za slovenski jezik SAZU.

Priimek ima tri veje, poljansko, ¢rnusko-komendsko in dolenjsko. Fran Ra-
movs izvira iz ¢rnusko-komendske veje, saj je bil njegov ded Jernej Ramovs
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rojen na Crnucah, katerega rod izvira iz Suhadol pri Komendi. Najstarejsi znani
zapis priimka te veje je iz leta 1642, ko je zapisan kot Ramuhs. Na Poljanskem
je priimek potrjen poldrugo stoletje prej. Prvi¢ je zapisan v Urbarju Loskega
gospostva iz leta 1501, ki prav za kraj Poljane omenja najemnika Roka in Stefana
s priimkom Ramosch.! Na Dolenjskem je priimek prisoten predvsem na Hrastnem
pri Sentrupertu, od koder je v 20. stoletju migriral v Dobovico pod Kumom.
Dolenjska veja je verjetno najmlajsa, saj se priimek na Hrastnem pojavi Sele na
prelomu 18. in 19. stoletja.? Na Hrastnem so tedaj odprli rudnik Zelezove rude
za potrebe bliznje Zelezarne. Ker je bilo zelezarstvo pred tem razvito predvsem
v Poljanski dolini, se zdi mogoce, Ceprav Se nedokazano, da je priimek migriral
na Hrastno s Poljanskega.?

Genski test enega predstavnika poljanske veje je pokazal patrilinearno haplo-
skupino Elbl, enega predstavnika ¢rnusko-komendske pa 12al. To pomeni, da
testirana predstavnika v zadnjih nekaj desettisoCletjih nimata skupnega moskega
prednika. Haploskupina [2al je pogosta na Balkanu, zlasti v Bosni, najvec¢jo
variantnost pa ima v Ukrajini. 1z tega sklepamo, da je izvorno slovanska in da
je k nam prisla v 6. stoletju z drugim naselitvenim valom Slovanov ob Savi
navzgor. Poljansko haploskupino E1bl pa navadno povezujejo z zadnjim vecjim
naselitvenim valom iz Severne Afrike v Evropo. S stali$¢a naselitve indoevrop-
skih ljudstev na naSe ozemlje je ta haploskupina torej najverjetneje staroselska.
Pri nas jo ima kakih 5 odstotkov moskih, v severni Italiji 11,5, v Svici pa 7,5
odstotka. Danes jo najpogosteje najdemo v juzni Gréiji, na Kosovu, v juzni Italiji
in na Iberskem polotoku (Pirnat 2022: 84-).4

Poglejmo $e drobec iz mlajse zgodovine. V Cundrovi kajzi na Crnucéah t.
21 se je leta 1841 rodil Jernej Ramovs, ki je bil sprva delavec, nato pa Zelezni-
ski ¢uvaj pri novi gorenjski zeleznici. Leta 1861 se mu je v zakonu s Katarino
Dolinar iz Zgornjih Gameljn rodil sin Franc, ki se je izucil za kljuCavnicarja,
stopil v sluzbo pri juzni Zeleznici, kjer je bil sprva kurjac¢, nato pa strojevodja.
Leta 1887 se je porocil z Marijano Tomsi¢, rojeno na domaciji Bitenc v Tacnu.
Iz tega zakona se je v tedanji Poljski (danes Copovi) ulici §t. 3 v Ljubljani 14.

L Item der widmer zw Polan Roka vnd Steffan Ramosch gibt yeder s. 3 (Blaznik 1963: 348).

2 Za podatek se zahvaljujem Jozetu Ramovsu.

3 Domnevo dolgujem JoZetu Ramovsu, ki izrecno opozarja, da zanjo nima dokazov.

4 Pirnat pravi, da natanénejsih sklepov brez dodatnih testov DNK drugih kandidatov iz obeh
linij zaenkrat ni mogoce podati. Mozno je, da gre dejansko za dve povsem nepovezani rod-
bini in dva priimka, ki sta nastala neodvisno drug od drugega. Ali pa je pri enem od obeh
moskih v nekem trenutku od nastanka priimka do danes prislo do prekinitve dedovanja
Y-kromosoma glede na priimek (na primer nezakonski otrok, ki je dobil priimek po materi;
sprememba priimka; bioloski oce ni bil isti, kot je zapisan v mati¢ni knjigi in po katerem je
sin dobil priimek ipd.).
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septembra 1890 ob 8. uri zjutraj rodil sin Franc. Bil je tretji od sedmih otrok,
od katerih sta dva umrla e kot otroka (Solar 1950: 441).5

In zdaj in medias res. Moznosti za etimolo§ko razlago je ve¢, a nobena prav
zares ne prevlada, zato moramo prisluhniti vsem in jih ovrednotiti z merili, Ki
veljajo kot soodlocujoca v slovenski imenoslovni etimologiji.

Amater bi se zagledal naravnost v domnevni koren, strokovnjak pa bo zacel
lusciti besedo tam, kjer so njeni najmlajsi deli, to pa so pri samostalnikih navadno
pripone na skrajnji desni. Pri priimku Ramovs z 10-krat redkejSima razli¢icama
Ramovz in domnevno hiperkorektno Ramoves torej najprej pogledamo izglasje
-ov§/-ovz in pri tem pomislimo na moznost nemske zlozenke z drugim ¢lenom
iz nem3ske Haus *hisa’, tako kot v primerih farovz, rotovz, mostovz, lontovz, med
priimki pa verjetno Repovs/Repovz iz nemskega Rebhaus z obénim pomenom
‘zidanica’. Tak je tudi Ze 300 let izumrli gameljski Forovz, ki domnevno izvira
iz ob¢nega imena farovz (Pirnat 2022: 86). Zamisel je sicer mamljiva, a proti
njej govori odsotnost ustrezne nemske predloge. Edina nemska ustreznica bi bila
krajevno ime Rahmhaus v zvezni dezeli Baden-Wiirttemberg. Kraj tega imena
je od Ljubljane oddaljen zrac¢ne Crte 419 km. In kar je Se usodneje: s to nemsko
dezelo v srednjem veku nismo bili 0zje povezani. Proti povezavi z nemskim
krajevnim imenom Rahmhaus govori tudi naglas,® $e bolj pa to, da bi bil prvi
samoglasnik v slovens¢ini 0 in ne a, tako kot npr. v besedah grof, tolar.

Druga moznost, tudi povezana z nemscino, bi bila izvajanje po disimilaciji
iz priimka Rasmus, Ki je v Avstriji razSirjen zlasti na Tirolskem. Ta priimek je
domnevno nastal po aferezi iz latiniziranega osebnega imena Erasmus, ki je
grskega izvora. Tam se glasi "Epaciog in ga povezujejo s pridevnikom épdopioc,
ki pomeni ‘ljubljen’.

Tezko je reci, ali od tod izvirata koroska priimka Ramus in Ramusch, a od
tod do gorenjskega Ramovs je glasoslovno dale¢ pa Se po brezpotju. 1z priimka
Ramovs$ bi namre¢ po monoftongizaciji lahko dobili Ramus, glas u v priimku
Ramus pa se ne bi diftongiral v Ramovs, saj slovens¢ina ni ¢eséina.” Ce dom-
nevamo disimilacijo Rasmus > Ramus, v slovenskem substitutu Ramuz ne znamo
razloziti, zakaj naj bi se kratki u kot prvotni del nenaglasene konc¢nice diftongiral.

5 Tu bom neskromno pripomnil, da se je stara mati pisca teh vrstic Marija Snoj rodila leta
1892 v Tacnu s priimkom Tomsi¢. Njen prapraprapraded je bil okrog leta 1680 rojeni Peter
Tomsi¢, katerega praprapravnukinja je bila mati Frana Ramovsa.

6 Ce je priimek naglasen na prvem zlogu, je naglas za etimologijo irelevanten, saj ga lahko pri-
piSemo nemskemu uradovalnemu jeziku. Izjeme so priimki, ob katerih se ohranja avtenti¢no
hi$no ime. Naglas drugace naglasenih priimkov pa kaze pri etimoloski analizi upoStevati z
rezervo, torej ne tako obvezujoce kot pri drugih besedah vkljuéno z drugimi lastnimi imeni.

7'V &escini se dolgi u diftongira v ou, prim. naso besedo burja proti eski boure, naso kupiti
proti ¢eski koupit.
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Iz krstnega imena, ki se v latin$¢ini in nems¢ini glasi Primus, smo dobili le
Primoz in v nare¢jih s ponaglasnim akanjem Primaz, nenaglaseni samoglasnik
drugega zloga pa se ni nikjer diftongiral. Te podrobnosti, ki nikakor ni trivialna,
avtorji izvajanja priimka Ramovs iz osebnega imena Erasmus ne pojasnijo (Snoj
pri Bezlaju 1976-2007: 111, 150; Feinig 2005: 225).8 Utegne pa imeti vzporedni-
ce. Ce priimek Lipus res izvira iz Philippus, kako to, da imamo ob Lipu$ tudi
Lipovs/Lipovz. Enako razmerje izkazujejo Se priimki Bratus : Bratovs/Bratovz
in Bratoz ter Srebot : Srebovt.

Pricakovano bi bilo, da bi se prvotnejsi dvoglasnik monoftongiral, kot se je
npr. Stanovnik v gorenjskem Stanonik ali kot je iz re¢nega imena Sovra nastalo
danasnje Sora. Razvoj u v o ali o v u in celo dvoglasnik ov pa je za gorenjs¢ino
nenavaden in ga lahko razlozimo le zelo pogojno. Dolgi 0 res izjemoma prehaja
(Ramovs 1936: 199; Rigler 1963: 36), torej precej dalec¢ od domnevno prvotnega
areala priimka Ramovs. Problem verjetno ni resljiv na glasoslovni ravnini. Primer
Bratus : BratovsIBratovz in Bratos/Bratoz bi kazal na moznost, da se je prevze-
to izglasje -u$ v slovenséini reinterpretiralo kot izvorno domaca pripona -us,
kakrsno imamo v belus, grdus, skorus, smradus, to pa je omogo¢ilo zamenjave
z drugimi priponami, zlasti -0§, kot jo imamo v mokrdés, in -ovs, pod vplivom
dvojnic Stanonik : Stanovnik pa celo diftongirano hiperkorektno Bratovz.°

Jakob Solar je v tretji Stevilki Slavisticne revije, posveéeni Ramovievi 60-let-
nici, pisal o njegovem Zzivljenju, pri cemer je navedel tudi dotedanje domneve
0 izvoru priimka. Najprej navaja Breznikovo domnevo, po kateri naj bi bilo v
osnovi Romanus, da bi torej prvotno oznac¢eval romansko govorecega priseljenca.
A Breznik si ne zna razloziti izglasja -ov3. Solar nato navaja Ramovsevo zami-
sel (ki pa je sam Ramovs ni nikdar objavil), po kateri naj bi priimek izviral iz
retoromanskega prislova romau(n)$, ki v Graubtindnu pomeni ‘po retoromansko,
po ladinsko’. Beseda izvira iz latinskega prislova romanice. Domnevo Solar ute-
meljuje tudi z najstarejSim zapisom priimka (ob katerem zal ne navede letnice),
ki je Romavsch fluchtig Drasisch ‘Romavs, begunec iz Strazi$¢a’, in z dejstvom,
da se priimek prvi¢ pojavi v (loski) gospos¢ini, kjer je bilo veliko priseljencev
prav z retoromanskega obmodcja (Solar 1950: 441).

Od zapisa, ki kaze na Romavs, do danasnjega Ramovs vodi pot prek predna-
glasnega akanja in zaokrozenja kratkega a pred istozloznim v. Vprasljivo pa je,
ali je bil a res kratek, saj je v romans$¢ini dolg. VpraSamo se tudi, kje in kdaj je

8 Zanimivo je, da Jakopin (1977: 150), ki razmeroma z lahkoto izpeljuje priimke Orazem,
Orozen, RoZman in Azman iz Krstnega imena Erazem, v tej zvezi priimka Ramovs ne omenja.

9 Manj verjetno zaradi redkega tipa dvojnice lituz ob litovz, ki odseva dve izposoji iz nemscine,
prvo pred diftongizacijo srednjevisokonemskega i, drugo po njej.
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izpadel nosnik in kako je iz samoglasnika nastal dvoglasnik. Se je to zgodilo
ze v romanski govorici? V slovens¢ini take poenostavitve ne bi pricakovali.
Postavlja se Se vpraSanje razvoja izglasnega -¢ v slovenski -§ ali -Z.

Genske raziskave ne govorijo v prid nemSkemu ali romanskemu izvoru pr-
vih nosilcev obravnavanega priimka. Crnusko-komendska veja po doslejsnjih
analizah kaZze na slovansko poreklo, loska na staroselsko. Seveda pa je nekaj
evropskih staroselcev tudi v Graubiindnu, tako da brez natancnejSih genskih
analiz ta argument ni odlocujo¢, ima pa kljub temu nezanemarljivo tezo.

Zelo vprasljivo je tudi izvajanje lastnega imena, ki ima slovni¢ne lastnosti
samostalnika, neposredno iz tujejezi¢nega prislova. A tudi tu se najde vzpo-
rednica. 1z nemskega prislova deutsch imamo pri nas priimek 7ajc.

Retoromanski izvor priimka kljub vsemu navedenemu ni izkljuc¢en, samo
etimon bo tezko prislov romanice. V Graublindnu je vas po imenu Ramosch, Ki
se v danasnji tamka;jsnji retoromanscini izgovarja z naglaSenim diftongiranim
drugim samoglasnikom, to¢no tako kot nas priimek. Ime vasi je prvi¢ zapisano
leta 930 kot in vico Remuscie,1° 1070-78 Rhemusciae, nato 1117 Ramusae, 1232
Ramuscia, 1161-64 de Ramussis, Ramusses, pred 1170 in Heremuscie. Svicarski
imenoslovci ga izvajajo iz polatinjenega *Eremusia, nastalega iz grSkega samo-
stalnika *£pnuovdia ‘menisko samotiice’,!! tvorjenke iz épfipog ‘neposeljen,
pust, prazen, samoten’. S tem imenom naj bi poimenovali samotisce puscavnika
Florina, v kraju ziveéega v 7. stoletju, kateremu je posvecena tamkaj$nja cerkev
Sonch Flurin. GLS (1902-10: 1V, 112) izvaja ime neposredno iz grskega pri-
devnika &pnuog ‘samoten, samotarski’, kar glasoslovno in Se kako ni mogoce.
Schorta (1964: 803) izhaja iz €pnpovoia, a ob tem ne pove, da gre za neizpri¢ano
grsko besedo ¢udnega glasovnega in morfemskega sestava.

Opozorjen sem bil na moznost migracije s slovenskega ozemlja na retoro-
mansko, Ki bi poleg imena Ramosch tja prinesla Se imeni dveh bliznjih krajev
Zernez in Susch.> Domneva se zdi spri¢o zelo zgodnjih zapisov krajevnega
imena Ramosch malo verjetna, zlasti ker prvi zapisi kazejo na samoglasnika e
in u ter na soglasnisko skupino sc, Ki ne bi mogla nastati iz slovenskih a, o oz.
§. Zal imen Zernez in Susch romansko jezikoslovije etimolo$ko 3e ni z gotovostjo
razre$ilo. Prvo, ki je naglaSeno na drugem zlogu, je prvi¢ zapisano leta 1131
kot de Ernece, dalje 1161-64 de Zarnetz, 1173 Zernetz. Povezujejo ga z imenom
alpskega ljudstva Saruntes, ki ga omenja Plinij StarejSi v Naturalis historii 11,
137 (Schorta 1964: 902). Ime Susch, ki je prvi¢ zapisano v sredini 12. stoletja

10 Ta zapis je ohranjen v mlajsem prepisu listine iz leta 930.
11 Ker beseda ni potrjena, navedek ni onaglasen.
12 Klemen Ramovs, ustno.
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kot de Suse, dalje 1161 in vico Susis, 1299 de Suose, izvajajo iz keltske osnove
*segusiu v domnevnem pomenu ‘utrdba’ (Schorta 1964: 855).

Kaj pa nakljucje? Ali je mogoce, da je retoromansko krajevno ime le nakljuc-
no podobno z nasim priimkom? Da. Po oceni je v Evropi priblizno tri milijo-
ne krajevnih imen in po verjetnostnem racunu je moznost, da se katero pet-,
Sest- ali sedemérkovno ponovi, nezanemarljiva. Ce ra¢unamo, da imajo jeziki
v povprecju po 20 ¢rk za soglasnike in po pet za samoglasnike, je pri pet- do
osem¢rkovnih imenih ta moznost 1 : 400.000. Tri milijone deljeno s 400.000
je 7,5. To pomeni, da je v Evropi pricakovati sedem ali osem krajevnih imen
Ramos, Ramos, Ramovs ali zelo podobno, katerih podobnost je zgolj naklju¢na.
Ce bi upostevali e ledinska imena, bi bil rezultat nekajkrat vigji, prav tako bi
in Ramuz, ki jih izvajajo iz latinskega pridevnika ramasus ‘vejnat, rogovilast’.
Domnevajo, da so prvotno oznacevali naseljenca na listnatem, gozdnatem kraju
(Dauzat 1980: 508). Tudi v Spaniji je pogost priimek Ramos. Ce pritegnemo
tudi priblizke, kot je zgoraj omenjeni nemski Rahmhaus, se moznost nakljuéne
podobnosti Se poveca.

A zakaj priimek ne bi bil domacega izvora, saj je endemi¢no slovenski? Ple-
terSnik navaja zapise ramovs, romavs, ramas in ramah s pomenom ‘ropot, hrup,
hrus¢’ — torej bi bil priimek prvotno vzdevek hrupnemu ¢loveku (Keber 2021:
614), podobno kot npr. Gam (iz katerega sta hrvaski priimek Gamié in ruski
Gamov, pri nas pa imamo krajevno ime *Gamlje (vasi) ‘Gamove vasi’ — *Ga-
mljine > Gameljne), pri katerem se ob¢no ime ohranja v ruskem in bolgarskem
gam v pomenu ‘hrup, Sum, direndaj’. Tudi nemski priimek Rausch je domnevno
iz obénega samostalnika Rausch, ko je ta pomenil samo ‘hrup, kri¢anje’. V
Sloveniji imamo priimek Hrup, ki bi utegnil imeti enako pomensko motivacijo.
Domneva nikakor ni izklju¢ena, ni nemogoca, a treba bi jo bilo dodelati. Beseda
Vv izgovarjavi ramovs je znana na Kambreskem, tj. vzhodno od Kanala na So¢i.
Tam poleg ‘hrup’ oznacuje tudi neko pustno masko.’® Navedene slovenske be-
sede s pomenom ‘hrup’ so filolosko in zlasti tvorbeno nejasne, zato tudi njihovi
korenski etimoloski razlagi* nista zares prepricljivi, kaj Sele dokon¢ni.

Zaradi nedomisljenih, pa vendar natisnjenih in objavljenih etimoloskih zamisli
je etimologija prisla na slab glas, da so o njej govorili kot o dejavnosti, pri kateri

13 Pletersnik navaja ramévs v pomenu ‘hrup’ po Cigaletovem slovarju, ta pa po Vodnikovem.
Lokacijo na Kambresko in informacijo o poimenovanju pustne maske dolgujem Mirku Ra-
movsu.

14 Glej npr. Bezlaj (1976-2007: 11, 80), ki jo povezuje s kramljati, in Snoj pri Bezlaju (1976—2007:
II1, 150), ki razen Ceskega in slovaskega rdmus ‘ropot, hrup’ pritegne tudi poljsko ramota
‘Cenca, opravljanje’ in dalje povezuje z *romonw ‘Sum, zuborenje, ropot, govor’.
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soglasniki pomenijo malo, samoglasniki pa ni¢. A resnica je ravno obratna in
Se vel. Vsak glas Steje. Vendar $teje le v okviru spoznanj zgodovinskega in
primerjalnega jezikoslovja. Pa ne samo glas, tudi naglas Steje. In seveda pomen.
Sele ko se vse nasteto zlozi brez ostanka, je etimoloska razlaga zares utemeljena
in torej verjetna.

Zato bi kazalo razmisliti o Se eni moznosti, ki bi jo na prvi pogled morda
kdo ocenil za salto mortale, pogledano pobliZe pa bi utegnila biti prava, saj
se analiza in sinteza izideta skorajda brez ostanka. 1zhajamo iz latiniziranega,
izvorno grskega svetniSkega imena Ambrosius, ki je na NemSkem skrajSano v
krstno ime in priimek Ambros. Ime je bilo v latins¢ini in nekdaj tudi v nems¢ini
naglaseno na drugem zlogu, v slovens¢ino pa je bilo sprejeto s cirkumfleksom
na drugem: Ambroz. Naglas in izglasni soglasnik se Ze ujemata z obravnavanim
priimkom. Dalje domnevamo, da je bil glas b pojmovan kot prehodni med m in
r, tako kot v danasSnjem dolenjskem jambrati < jamrati ali kraSkem kambra <
kamra. Da torej ni bil obcuten kot fonem, temvec¢ kot glasovna nujnost med m in
r. Moznost takega razumevanja podaja mariborski priimek Amroz. V slovenskih
nemotiviranih besedah, zlasti prevzetih, neredko nahajamo nesistemske glasovne
spremembe, kot je npr. premet. Tako je npr. iz imena Mars, ki se ohranja kot
priimek in je izvorno hipokoristik iz svetniSkega imena Martin, nastalo lastno
ime Mras, ki se ohranja v krajevnem imenu MraSevo. Podobno je utegnilo iz
Amroz s fonemsko sestavo /amrdz/ po premetu nastati Maro$ in Maroz® z
druga¢nim ali $e enim premetom pa Ramgz, kar je najverjetnejSe branje loSkega
zapisa Ramosch iz leta 1515.

Na prvi pogled spektakularni premet soglasnikov iz V;C,C,V, v C,V;C;V,
ima v slovenscini in okoliskih jezikih dovolj vzporednic, da mu lahko pripiSemo
verjetnost. NaSa beseda marelica je prevzeta in prilagojena iz avstrijsko nemske
Marille, ta pa je po premetu nastala iz izposojenke iz severnoitalijanske, ki se tam
ohranja v nadaljnji tvorjenki armellino. Nasa mlada, le nekaj ve¢ kot sto let stara
beseda marela v pomenu ‘sonénik, deznik’ je prevzeta (prek bavarsko nemske
Ombrell) iz italijanske ombrello. Tudi v tej besedi se je b med m in r predhodno
razfonemil in odpadel, ko m in r nista ve¢ stala neposredno drug za drugim.16

Ta razlaga zadoS¢a za priimek s samoglasniSkim o0 v drugem zlogu, torej
tistem, ki ga potrjujejo stari zapisi, zacensi z najstarejSim Ramosch iz leta 1515.

15 Pritegnitev priimkov Maro$ in MaroZ je mogoca, vendar ne nujna. Oba sta namre¢ lahko
tvorjena iz kakega drugega svetniSkega imena z vzglasnim mar-, npr. Martin, Marko, Marija,
Marta. V to smer kaze priimek MaroSa, katerega patronimik se utegne ohranjati v Stokavskem
priimku Marosevic.

16 Razmerje med izvornim ombrello in nadim marela utegne biti enako razmerju med izvornim
svetniSkim imenom Ambros in naSim priimkom Maroz.
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Pojasniti je treba Se nastanek dvoglasnika, ki utegne biti — sode¢ po najstarejsih
zapisih — drugoten. Malo verjetno bi bilo domnevanje, da je dvoglasnik osta-
nek gorenjskega dvoglasniSkega odraza dolgega 0. Temve¢ je nepri¢akovani
dvoglasnik lahko hiperkorekten — podobno kot je hiperkorekten mnogo mlajsi
zapis RamoveS. V gorenjs¢ini se je istozlozni dvoglasnik ou (Ki je lahko nastal
iz dolgega cirkumflektiranega o, zlogotvornega I ali istozloznih 0 + 1/v) razvil
v dolgi ozki ¢. Tako je npr. iz obénega imena stanovnik ‘prebivalec stana’ in ze
priimka Stanovnik nastal gorenjski priimek Stanonik, tako imamo iz re¢nega
imena Sovra danasSnje Sora in tako je iz poldne nastalo gorenjsko péne, Ki je
besedotvorni predhodnik gorskemu imenu Pénca < Poldnica. Priimek Ramés je
morda zbujal vtis takega razvoja, zato so ga hiperkorektno zapisali z dvoglas-
nikom kot Ramovs. Na tak ali podoben nacin bi bile razlozljive tudi variante
priimkov Lipu$, Lipos/Lipoz, Lipovs/Lipovz, Ki izvira iz Philippus, in Bratos,
Bratu$/Bratuz, Bratovs/Bratovz, ki izvira iz prvega dela dvoclenskih rojstnih
imen tipa Bratomiru.

Vrnimo se k etimoloski dejavnosti, ki na slovanskih tleh ze vsaj poldrugo
stoletje ni ve¢ kar nekaj, temvec je znanost s svojo metodo in svojimi prijemi.
Etimolog mora najprej ¢im podrobneje spoznati ¢im vec lastnosti raziskovane
besede in njene druzine, zlasti glasoslovne, pomenske, oblikoslovne in druge
slovni¢ne, filoloske, ki vkljucujejo arealne in zgodovinske ugotovitve, po potrebi
primerjalne in Se kaj. Temu koraku sledi analiza gradiva, ki je zlasti glasoslovna
in besedotvorna. V nekem trenutku na tej poti se pojavi zamisel o etimoloski
resSitvi, ki postane merilo sinteze vseh zbranih podatkov in ugotovitev. Verjetnost
posamezne etimoloSke zamisli se nato ugotavlja z ujemanjem med zamislijo in
interpretacijo vhodnih podatkov. Dobra zamisel mora z instrumentarijem pri-
merjalnega in zgodovinskega jezikoslovja razloziti vsako podrobnost v zgradbi,
pomenu in slovni¢nih lastnostih raziskovane besede ali besedne druzine.

Pod izrazom etimoloSka zamisel razumemo zamisel o izvoru raziskovane be-
sede, pri cemer nam izvor pomeni besedo v ¢asu njenega nastanka. Pri prevzetih
besedah namesto izvora iS¢emo besedo v Casu prevzema in njeno tujejezicno
predlogo. Pod izrazom etimoloska razlaga razumemo etimoloSko zamisel, ki je
ze prestala preizkuse etimoloskega postopka.

Pod izrazom etimoloski postopek razumemao sklop opravil, ki obsega filoloski,
zgodovinski in primerjalni del ter formalno in pomensko rekonstrukcijo izvora in
njegovo analizo. Pri prevzetih besedah namesto izvora iS§¢emo rekonstrukcijo iz-
hodisca, tj. besede v Casu prevzema, ki ji moramo ugotoviti tujejezicno predlogo.

Stopnja verjetnosti posamezne etimoloSke razlage je obratno sorazmerna z
vsoto ostankov, ki jih dobimo pri deljenju etimoloSke zamisli z vsakim posa-
meznim delom etimoloSkega postopka. Vsak del etimoloSkega postopka poteka
po njemu lastnih pravilih, ki so bolj ali manj eksaktna. Najmanj eksaktne so
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filoloSke interpretacije, najbolj eksaktna pa primerjalna in substitucijska spo-
znanja. Ker so zakoni primerjalnega in substitucijskega glasoslovja matema-
ticno eksaktni, ima glasoslovni del primerjalnega dela postopka tudi najvecjo
dokazno vrednost.

Popolna etimoloSka razlaga se izide brez ostanka. Pri taki razlagi se eti-
moloSka zamisel sklada s spoznanji vsakega dela etimoloSkega postopka. To
pomeni, da se zamisel sklada s filolosSkimi in zgodovinskimi spoznanji, kot
ju opredeljujeta filoloSka in jezikovnozgodovinska znanost, in da se zamisel
sklada s pravili primerjalnega jezikoslovja, v okviru katerega je dolocljiva tudi
rekonstrukcija. Pri prevzetih besedah se ugotovitev o domnevnem izhodisc¢u
in njegovi tujejezi¢ni predlogi sklada s pravili substitucijskega glasoslovja in
naglasoslovja, ki imajo enako dokazno tezo kot glasovni zakoni primerjalnega
jezikoslovja. Spoznanja vseh delov etimoloskega postopka morajo tvoriti logic-
no celoto. Nedokazane ali celo nedokazljive podmene, ki jih utegne vsebovati
etimoloSka razlaga, sicer zmanjsujejo stopnjo verjetnosti, nimajo pa take veljave
kot ostanek. Tipoloske paralele zlasti pomenskih razvojev, mestoma tudi drugih,
povecujejo stopnjo verjetnosti, vendar nimajo take veljave kot skladnost z rednim
zlasti glasovnim razvojem.

V nadaljevanju si bomo ogledali samo Sibke tocke zgoraj navedenih etimo-
losSkih zamisli. Izpostavili bomo ostanke, ki nastanejo pri deljenju posamezne
etimoloSke zamisli z vsakim posameznim delom etimoloSkega postopka, morebit-
ne nedokazane ali nedokazljive podmene in morebitna neskladja pri sestavljanju
celotne etimolo$ke resnice.

1. Izvajanje iz neke nemske zlozenke z drugim ¢lenom Haus.

— V nems¢ini ni najti predloge, iz katere bi bila lahko prevzeta slovenska
beseda. Krajevno ime Rahmhaus je predale¢, poleg tega bi pri¢akovali, da
bi se priseljenec od tod imenoval po nemsko Rahmhduser, po slovensko
najverjetneje *Romhajzer. Priimek Ramovs je naglasen na drugem zlogu,
vse slovenske izposojenke iz nemskih zloZzenk z drugim ¢lenom -haus pa
S0 naglaSene na prvem.

2. lzvajanje iz krstnega imena Erasmus

— Nepojasnjeno ostaja, zakaj naj bi nenaglaseni kon¢ni zlog pridobil naglas
in se celo podaljsal.

— Naglas pri priimkih sicer ni odlocujoc, pa vendar, kadar ni na prvem zlogu,
utegne imeti nekaj dokazne teze. Vsi priimki, ki izvirajo iz Erasmus, npr.
Orazem, SO pri nas naglaseni na zlogu z izvornim a.

— Nedokazljiv, ¢eprav mogoc¢ je disimilatori¢ni izpad prvega si¢nika, ki naj
bi bil v ¢asu odpada zveneci Sumevec.

19



Akademik Fran Ramovs | Razprave 29

3. lzvajanje iz retoromanskega prislova romanc¢ < romanice ‘po romansko’
— Nepojasnjen ostaja upad nosnika.
— Nepojasnjena ostaja substitucija romanskega a s slovenskim dolgim o ali
ze dvoglasnikom ov.
— Nepojasnjen ostaja nastanek konénega -Z/-§ iz romanskega -¢.
— Konverzija tujejezi¢nega prislova v lastnoimenski samostalnik v jeziku
prejemniku je vsaj nenavadna.

4. lzvajanje iz retoromanskega krajevnega imena Ramosch
— Kraj je dalec.
— Konverzija krajevnega imena v priimek je malo verjetna.
— Enakost ni dokaz in je lahko nakljucna.

5. Izvajanje iz slovenskega ob&nega imena ramovs ‘hrup’
— Diftong je pri tej besedi znan le na KambreSkem, torej dale¢ od Poljanske
doline.
— Besedna druzina je filolosko vprasljiva in etimolosko ni pojasnjena. Podana
je le korenska etimologija, ki brez besedotvorne analize nima trdne veljave.
Ko nejasni skupini besed dodamo Se nepojasnjeno lastno ime, nismo s tem
niCesar pojasnili, temve¢ le povecali nejasnost celotne skupine.

6. lzvajanje iz krstnega imena Ambroz
— Razlaga vkljuCuje nesistemski premet soglasnikov, ki je resda podprt z
vzporednico, a je vendarle redek.

Po opisanih merilih za ugotavljanje stopnje verjetnosti posamezne etimoloSke
razlage je torej priimek Ramovs z razli¢icami najverjetneje nastal iz svetniskega
imena Ambroz, ki izvira iz grskega Aufpdciog z obénim pomenom ‘nesmrtni’,
sekundarno tudi ‘bozji’. Zacetni a- grSkega imena je alfa privativum, negacija,
preostalo je izpeljano iz grskega pridevnika *uppotog > Bpotdg ‘umrljiv’, ki se
je razvil iz praindoevropskega *mytds v pomenu ‘mrtev’. Nomen est omen. Nih¢e
ni nesmrten in vse prej ko slej ¢aka pozaba. A to, da se Frana Ramovsa danes
tako zivahno spominjamo, da njegovo ime nosi institut, ki ga je ustanovil, da
imamo tiso¢i njegovo ime dnevno na jeziku, ko govorimo o slovarskem portalu
Fran in njegovi razli¢ici za mlade Francek, da dialektologi in etimologi nenehno
uporabljamo Ramovseva nepogresljiva in ve¢inoma Se nepresezena analiti¢na
in sinteti¢na dela, je spomin na njegovo Zivljenje in delo doslej podaljSalo ze za
sedemdeset let in ni¢ ne kaZe, da bo tega spomina v kratkem konec. Ce komu,
potem med jezikoslovci prav Franu Ramovsu priti¢e to, kar je etimoloski pomen
svetnisSkega imena Ambroz.
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Zusammenfassung
ZUM FAMILIENNAMEN RAMOVS

Der Familienname Ramovs$ samt Varianten Ramovz, Ramove$ und lediglich historisch be-
stitigter Variante Ramosch findet man in den slowenischen Orten Poljane nad Skofjo Loko,
Komenda und Crnuée sowie in der Region Dolenjska, wihrend in den Nachbarregionen und
-landern er nicht vorkommt. Gemi8 historischen Quellen gelten dlteste Nachweise fiir seine
Verwendung fiir Poljane und Komenda, wohingegen er in der Dolenjska-Region jiingeren
Ursprungs ist. Bisher bekannt sind folgende Annahmen uber seine Herkunft: (1) es handelt
sich um die Entlehnung eines deutschen Kompositums mit der Zweitkomponente Haus, (2)
er geht auf den Taufnamen Erasmus zuriick, (3) er ist aus dem rdtoromanischen Adverb
romau(n)$ < romanice ‘romanisch’ entstanden, (4) er ist mit der Benennung des ritoroma-
nischen Dorfes Ramosch in Graubtinden verbunden, (5) er entstammt dem Gattungsnamen
ramgvs neben romdvs, ramu$ und ramuh ‘Getdse, Larm’, (6) er geht auf den Taufnamen
Ambroz < Ambrosius zuriick.

21



Akademik Fran Ramovs | Razprave 29

Unter Berticksichtigung der Kriterien zur Beurteilung der Glaubwiirdigkeit etymologischer
Erkldrungen stellt es sich heraus, dass die letztgenannte Ableitung vom Taufnamen Ambrgz
die akzeptabelste ist. Dabei nehmen wir Entphonemisierung des Lautes b in der Position
zwischen m und r an, als ginge es um einen epenthetischen Laut, wie zum Beispiel bei
jambrati (Dolenjska-Region) und kambra (Karst-Region) — diese Moglichkeit bestétigt der
Familienname Amroz; angenommen wird auch die Metathese von V,C,C,V, zu C,V,C,V,,
was vergleichbar ist mit der Lautverdnderung in der jiingeren Entlehnung marela aus dem
italienischen ombrello samt dem Ausfall des Lautes b.
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